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CONVOCATÒRIA DE  SETEMBRE  2006 CONVOCATORIA DE   SEPTIEMBRE  2006 

MODALITAT DEL BATXILLERAT (LOGSE): 
MODALIDAD DEL BACHILLERATO (LOGSE): 

d’Humanitats i Ciències Socials 
de Humanidades y Ciencias Sociales 

IMPORTANT / IMPORTANTE  

2n Exercici 
2º. Ejercicio 

LLATÍ  II  
LATÍN  II 

 

Obligatòria en la via d’Humanitats i optativa en la de Ciències Socials 
Obligatoria en la vía de Humanidades y  optativa en la de Ciencias Sociales 

90 minuts 
90  minutos 

Barem: / Baremo: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a QÜESTIÓ: 2 punts; 2a, 3a i 4a : 1 punt cadascuna 
Has de triar un exercici (A o B) i respondre a totes les parts. 

Pots usar el diccionari. 

EXERCICI A 
CÈSAR ORDENA REUNIR LES SEUES TROPES (Cèsar, De bello gallico V 46) 

 
Cèsar ha rebut una carta amb notícies de la perillosa situació d’una part del seu exèrcit. 

Caesar, acceptis litteris hora circiter undecima diei, statim nuntium in Bellovacos ad M. Crassum 
quaestorem mittit, cuius hiberna aberant ab eo milia passuum XXV; iubet media nocte legionem proficisci 
celeriterque ad se venire.  

Cèsar acudeix en ajuda dels seus soldats. 
 

A) TRADUCCIÓ DEL TEXT  
B) QÜESTIONS:  
1a) Anàlisi sintàctica del text.  
2a) Anàlisi morfològica de les següents formes que figuren al text: quaestorem, media, cuius, iubet.  
3a) Compon almenys 5 verbs llatins en total per modificació preverbial a partir de la base lèxica de mittit i aberant. A 
continuació forma almenys 5 paraules en total en qualsevulla de les llengües de la Comunitat Valenciana a partir de les 
esmentades bases lèxiques. 
4a) Contesta a un dels dos temes proposats: Lírica romana o Historiografia romana. 

 
EXERCICI B 

CÈSAR CONQUESTA LA GÀL·LIA (Suetoni, C. Iulius Caesar 25) 
 

L’autor comença a referir les campanyes militars de Cèsar.  
[Caesar] gessit autem novem annis, quibus in imperio fuit, haec fere. Omnem Galliam, quae saltu Pyrenaeo 

Alpibusque et monte Cebenna, fluminibus Rheno ac Rhodano continetur patetque circuitu ad bis et tricies centum 
milia passuum1, praeter socias ac bene meritas2 civitates in provinciae formam redegit.  

L’autor continua amb les victòries de Cèsar sobre els Germans. 
 
1.- ad bis et tricies centum milia passuum = “d’aproximadament 3.200 milles”. 
2.- meritas: part. de perf. de mereor, concertat amb civitates; bene meritas = “que havien prestat bons serveis”. 
 

A) TRADUCCIÓ DEL TEXT  
B) QÜESTIONS:  

1a) Anàlisi sintàctica del text.  
2a) Anàlisi morfològica de les següents formes que figuren al text: saltu, omnem, quae, redegit. 
3a) Compon almenys 5 verbs llatins en total per modificació preverbial a partir de la base lèxica de gessit i continetur. A 
continuació forma almenys 5 paraules en total en qualsevulla de les llengües de la Comunitat Valenciana a partir de les 
esmentades bases lèxiques. 
4a) Contesta a un dels dos temes proposats: Teatre romà o Èpica romana. 
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Obligatòria en la via d’Humanitats i optativa en la de Ciències Socials 
Obligatoria en la vía de Humanidades y  optativa en la de Ciencias Sociales 

90 minuts 
90  minutos 

Barem: / Baremo: Barem / Baremo: TRADUCCIÓN : 5 puntos; 1ª CUESTIÓN: 2 puntos;  2ª, 3ª y 4ª: 1 punto cada una.  

El alumno elegirá un ejercicio (A o B) y contestará a todas sus partes. 
Puede usarse el diccionario. 

EJERCICIO  A 
 

CÉSAR ORDENA REUNIR SUS TROPAS (César, De bello gallico V 46) 
 

César ha recibido una carta con noticias de la peligrosa situación de parte de su ejército.  
Caesar, acceptis litteris hora circiter undecima diei, statim nuntium in Bellovacos ad M. Crassum 

quaestorem mittit, cuius hiberna aberant ab eo milia passuum XXV; iubet media nocte legionem proficisci 
celeriterque ad se venire.  

 César acude en ayuda de sus soldados.  
 

A) TRADUCCIÓN DEL TEXTO  
B) CUESTIONES  
1ª) Análisis sintáctico del texto.  
2ª) Analice morfológicamente las siguientes formas del texto propuesto: quaestorem, media, cuius, iubet.  
3ª) Componga al menos 5 verbos latinos en total por modificación preverbial partiendo de la base léxica de mittit y 
aberant. A continuación exponga al menos  5 palabras en total en cualquiera de las lenguas de la Comunidad Valenciana 
evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas.  
4ª) Conteste a uno de los dos temas propuestos: Lírica romana o Historiografía romana.  

 
EJERCICIO B 

 
CÉSAR CONQUISTA LA GALIA (Suetonio, C. Iulius Caesar 25) 

 
 El autor comienza a referir las campañas militares de César.  
[Caesar] gessit autem novem annis, quibus in imperio fuit, haec fere. Omnem Galliam, quae saltu 

Pyrenaeo Alpibusque et monte Cebenna, fluminibus Rheno ac Rhodano continetur patetque circuitu ad bis et 
tricies centum milia passuum1, praeter socias ac bene meritas2 civitates in provinciae formam redegit.   

 El autor continúa con las victorias de César sobre los Germanos.   
 
1.- ad bis et tricies centum milia passuum  = “de aproximadamente 3.200 millas”. 
2.- meritas: part. de perf. de mereor, concertado con civitates; bene meritas = “que habían prestado buenos 

servicios”.   
 

A) TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B) CUESTIONES  
1ª) Análisis sintáctico del texto. 
2ª) Analice morfológicamente las siguientes formas del texto propuesto: saltu, omnem, quae, redegit.  
3ª) Componga al menos 5 verbos latinos en total por modificación preverbial partiendo de la base léxica de gessit y 
continetur. A continuación exponga al menos  5 palabras en total en cualquiera de las lenguas de la Comunidad Valenciana 
evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas.  
4ª) Conteste a uno de los dos temas propuestos: Teatro romano o Épica romana.
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LÉXICO DEL EJERCICIO A 
 
a, ab: [prep. abl] de, desde, a partir de; por  
absum, afui [irr., intr.]: estar lejos o alejado; distar; faltar 
accipio, -cepi, -ceptum [3, tr.]: recibir, tomar; percibir,
entender 
ad: [prep. ac.] a, hacia, junto a;  para 
Bellovaci, -orum, m. pl.: los belovacos 
Caesar, -aris, m.: César 
celeriter: [adv.] rápidamente, prontamente 
circiter: [adv.] alrededor; aproximadamente; [prep. ac.] cerca 
de, alrededor de 
M. Crassus, -i, m. : M. Craso 
dies, diei, m. y f.: dia; jornada; clima, tiempo 
hiberna, -orum  [n. pl] cuarteles de invierno 
hora, -ae, f.: hora; tiempo; estación 
in: [prep. ac.] a, hacia, para, contra; [prep. ablat.] en  
is, ea, id: él, éste; este 
iubeo, iussi, iussum [2, tr.]: mandar, ordenar; disponer 
legio, -onis, f.: legión; tropa, fuerzas 
littera, -ae, f.: letra; escritura; [pl.] carta, mensaje 
medius, -a, -um: que está en medio, central; a mitad de 
mille, indecl. [pl. milia, -ium]: mil 
mitto, misi, missum [3, tr.]: dejar ir; enviar; lanzar; 
abandonar 
nox, noctis, f.: noche; tinieblas; oscuridad 
nuntius, -i, m.: mensajero, emisario; mensaje; noticia 
passus, -us, m.: paso; pie 
proficiscor, -fectus sum, [3, dep., intr.]: marcharse; salir; 
partir 
quaestor, -ris, m.: cuestor 
-que: [conj. coord. copul.] y 
qui, quae, quod: que, quien, el cual 
se, sui: se, sí 
statim: [adv.] inflexiblemente; inmediatamente 
undecimus, -a, -um: onceno, undécimo 
venio, veni, ventum [4, intr.]: venir, llegar; aparecer; 
producirse 
 

LÉXICO DEL EJERCICIO B 
ac, atque: [conj. coord. copul.]  y 
ad: [prep. ac.] a, hacia, junto a;  para 
Alpes, -ium, f.: los Alpes 
annus, -i, m.: año; estación del año 
autem: [conj.coord.] pero, en cambio; por otra parte 
bene: [adv.] bien, hábilmente; oportunamente 
bis: [adv.] dos veces; por dos; doblemente 
centum [indecl.]: cien 
circuitus, -us, m.: vuelta; circuito, contorno; perímetro 
civitas, -atis, f.: nación, estado, pueblo 
contineo, -inui, -entum [2, tr.]: unir; tener, mantener; 
encerrar; contener, comprender 
et: [conj. coord. copul.] y 
fere: [adv.] aproximadamente; poco más o menos 
flumen, -inis, n.: río, curso de agua; torrente 
forma, -ae, f. : apariencia; forma; categoría; rango 
Gallia, -ae, f.: la Galia 
gero, gessi, gestum, [3, tr.]: llevar; dirigir; hacer 
hic, haec, hoc: éste; este 
imperium, -i, n.: poder; poder supremo, imperio; gobierno 
in: [prep. ac.] a, hacia, para, contra; [prep. ablat.] en  
mereor, -itus sum [2, tr.,  intr.]: merecer, ganar; servir; bene 
mereri: ser útil, hacer bien, prestar buenos servicios 
mille, indecl. [pl. milia, -ium]: mil 
mons, montis, m.: montaña; mons Cebenna: montes Cévennes 
novem [indecl.]: nueve 
omnis, -e: todo, entero 
passus, -us, m.: paso; pie 
pateo, -ui, - [2, intr.]: estar abierto; mostrarse; extenderse
praeter: [adv.] excepto; [prep. ac.] por delante de; excepto; 
además de 
provincia, -ae, f.: provincia 
Pyrenaeus, -a, -um: de los Pirineos 
-que: [conj. coord. copul.] y 
qui, quae, quod: que, quien, el qual 
redigo, -egi, -actum [3,  tr.]: restablecer; reducir, someter
Rhenus, -i, m.: el Rin 
Rhodanus, -i, m.: el Ródano 
saltus, -us, m.: bosque; desfiladero; salto 
socius, -a, -um: acompañante; aliado; común 
sum, es, esse, fui, [irr., intr. copul.]: ser, estar; haber, 
existir 
tricies: [adv.] treinta veces 
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d’Humanitats i Ciències Socials 
de Humanidades y Ciencias Sociales 

IMPORTANT / IMPORTANTE  

2n Exercici 
2º. Ejercicio 

LLATÍ  II  
LATÍN  II 

 

Obligatòria en la via d’Humanitats i optativa en la de Ciències Socials 
Obligatoria en la vía de Humanidades y  optativa en la de Ciencias Sociales 

90 minuts 
90  minutos 

LÈXIC DE L’EXERCICI A 
a, ab: [prep. abl] de, des de, a partir de; per  
absum, afui [irr., intr.]: ésser lluny o allunyat; distar; mancar
accipio, -cepi, -ceptum [3, tr.]: prendre; rebre; acceptar; 
entendre 
ad: [prep. ac.] a, cap a, al costat de;  per a 
Bellovaci, -orum, m. pl.: els bel·lòvacs 
Caesar, -aris, m.: Cèsar 
celeriter: [adv.] ràpidament, de pressa; aviat 
circiter: [adv.] a l’entorn; aproximadament; [prep. ac.] prop 
de, vers; al voltant de 
M. Crassus, -i, m. : M. Crassus 
dies, diei, m. i f.: dia; jornada; clima, temps 
hiberna, -orum  [n. pl.]: quarters d’hivern 
hora, -ae, f.: hora; temps; estació 
in: [prep. ac.] a, cap a, per a, contra; [prep. ablat.] en 
is, ea, id: aquest, aqueix, aquell; ell 
iubeo, iussi, iussum [2, tr.]: manar, ordenar; disposar 
legio, -onis, f.: legió; tropa, forces 
littera, -ae, f.: lletra; escriptura; [pl.] carta, missatge 
medius, -a, -um: mitjà, central; el mig de, mitjan 
mille, indecl. [pl. milia, -ium]: mil 
mitto, misi, missum [3, tr.]: deixar anar; enviar; llançar; 
abandonar 
nox, noctis, f.: nit; foscor; obscuritat 
nuntius, -i, m.: missatger, emisari; missatge; notícia 
passus, -us, m.: pas; peu 
proficiscor, -fectus sum, [3, dep., intr.]: anarse’n, partir; 
sortir 
quaestor, -ris, m.: qüestor 
-que: [conj. coord. copul.] i 
qui, quae, quod: que, qui, el qual 
se, sui: es, se, si 
statim: [adv.] inflexiblement; inmediatament 
undecimus, -a, -um: onzè 
venio, veni, ventum [4, intr.]: venir, arribar; aparèixer; 
esdevenir 
 
 
 

LÈXIC DE L’EXERCICI B 
ac, atque: [conj. coord. copul.] i 
ad: [prep. ac.] a, cap a, al costat de; per a 
Alpes, -ium, f.: els Alps 
annus, -i, m.: any; estació de l’any 
autem: [conj. coord.] però, per altra banda; doncs bé 
bene: [adv.] bé, hàbilment; oportunament 
bis: [adv.] dues vegades; per dos; doblement 
centum [indecl.]: cent 
circuitus, -us, m.: volta; circuit, contorn; perímetre 
civitas, -atis, f.: nació, estat, poble 
contineo, -inui, -entum [2, tr.]: unir; tenir, mantenir; tancar; 
contenir, comprendre 
et: [conj. coord. copul.] i 
fere: [adv.] aproximadament; gairebé 
flumen, -inis, n.: riu, curs d’aigua; torrent 
forma, -ae, f. : aparença; forma, categoria, rang 
Gallia, -ae, f.: la Gàl·lia 
gero, gessi, gestum, [3, tr.]: portar; fer; dirigir; administrar
hic, haec, hoc: aquest, això, açò 
imperium, -i, n.: poder; poder suprem, imperi; govern 
in: [prep. ac.] a, cap a, per a, contra; [prep. ablat.] en  
mereor, -itus sum [2, tr., intr.]: guanyar; servir; merèixer; bene 
mereri: fer bé, prestar bon serveis 
mille, indecl. [pl. milia, -ium]: mil 
mons, montis, m.: muntanya; mons Cebenna: muntanyes 
Cevenes 
novem [indecl.]: nou 
omnis, -e: tot, sencer 
passus, -us, m.: pas; peu 
pateo, -ui, - [2, intr.]: ésser obert; mostrar-se, estendre’s 
praeter: [adv.] excepte; [prep. ac.] excepte; a més de 
provincia, -ae, f.: província 
Pyrenaeus, -a, -um: dels Pirineus 
-que: [conj. coord. copul.] i 
qui, quae, quod: que, qui, el qual 
redigo, -egi, -actum [3, tr.]: restablir; reduir, sotmetre 
Rhenus, -i, m. : el Rin 
Rhodanus, -i, m. : el Ròdan 
saltus, -us, m.: coll, serralada, salt, bot 
socius, -a, -um: acompanyant; aliat; comú 
sum, esse, fui,  [irr., intr., copul.]: ésser, estar; haver-hi, 
existir 
tricies: [adv.] trenta vegades 

 


